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内容概要

《英语同声传译理论与实践/新世纪翻译系列教材》主要涵盖三大内容：第一部分为理论研究，这部分
将主要介绍国外同声传译领域一些最新研究成果，这些成果均是首次介绍到我国。第二部分是实战范
例讲解，这部分也是该项目的亮点。作者拟对现场同声传译进行深入分析与精解，部分篇章是作者本
人亲自做的几场现场同传。第三部分是视译，在这一部分里作者对图片以及视频的字幕将进行详细的
分析和讲解，所有的翻译均出自作者本人之手。本书积极探讨理论与实践，将理论与实践有机结合，
以便更好地帮助广大师生对同声传译有比较系统全面的了解，从中受益。
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作者简介

曾传生，海南大学外国语学院副教授，英语教研室主任，先后访问美国，留学英国，获双硕士学位，
从事翻译长达20年之久，曾为世行、亚行、商务部援非热带农业以及联合国工发组织等项目担任专职
译员。
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精彩短评

1、理论部分很有趣。第9章之后的PPT字体实在太小，看到眼瞎。
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